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Tan Lu Huong

EEE
Lu huwong xa nhiét, phap gi¢i méng huan.

BEFR, AERARE.
l4 xiang zha ruo fa jie méng xdn
Chu Phat hai héi tat diéu van,
n%f#"lﬁ = 'u\érﬁﬂ y

zh@ fU hai hui x1 ydo wén

Tuy xt& kiét twong van.

sui chu jié xiang yun

Thanh y phuong an, chu Phat hién toan than.

MBI, HHREH.

chéngyi fang yin zha fu xian quan shén

Nam mé Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat (3x)

BEEEETEEME. (=18

na md xiang yun gai pu sa mo hé sa

INCENSE PRAISE

Incense in the censer now is burning; all the dharma realm receives the fragrance
from the far sea vast host of Buddhas all inhale its sweetness.

In every place auspicious clouds appearing,
Our sincere intention thus fulfilling, as all Buddhas now show their perfect body.

Na mo Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva (3x).



Lé Phat Thé Cha Me

R

feng wéi fu mu Ii fo

Ngay nay Dai chiing ddng nghiép trong Dao trang ké lai nén nhé nghi cong
A N T = Jr 4 y 5 s
SHEGREZEARR. XEEERS, XBEFEZ
jin ri dao chang tong ye da zhong ci fu ying xt si nian  fu mu yu yang zhi

on sanh thanh dwdng duc cua cha’me; hoai thai bl]’mé’m, ai trong tinh
tham, tha cha me chiu nguy than dée con dwgc yén on.

B. @iuE, BERR. EHESRIHT.

én huai bao ru bu  ai zhong qing shén ning zi wéi shén an li qi zi

Pén khi con khon lon, cha me lai lo day bao cho con biét nhan biét 1€, hét
long cau thay day bao cho con hoc hanh; nguyén cho con théng dat nghia

EFERK, AR, HEKRED, FEBER. &

zhi nian chang da xun yi rén i xi zhang qgiu shi yuan tong jing yi shi

ly, thay réng hiéu sau, luén ludn mong mudn cho con theo kip v&i ngudi.
Con muon gi cha me cling cung cap khdng tiec gia btru.

?uz-lb\! ﬁ&k/]lbo Fﬁ-ﬂﬁ{,\" xgﬁgo @FR

ke buwang qijirén lid suo dang gong géi bu lin jia bao nian shén

Ngay dém lo au, co khi vi con ma cha me phai sanh bénh khd, ngl khéng
yén giac. Khi con di xa, cha me cang tréng twéng.

B4, AR, ALRE, BEHT. XTR

Ui jié  youyi chéng bing  wo bu an xi changyiqizi  tian xia én

Trong thién ha, on cha‘me la nang hon hét. S& di Phat day: “Trong thién
ha, khéng c6 on nao bang on cha me”

E! ﬂﬁzm—o Fﬁl’/(1# i_Fz:@, ii@ﬁt

zhong shishiwder  suoyiféyan tian xia zhi én mo guo fu



Than 6i! ngudi xuét gia va tai tuc chwa thé dac dao phai siéng lo tu hoc,
lam lanh khéng nghi,

B, REXA, KEFE, BHEX, [REX

mu ., fa she jia rén wei néng dé dao , wéi gin xué ye wéi shan mo

chira durc kh()ng théi, mé&i mong bao dap on dic cu lao cia cha me.

BE, IRIEALE, DRBUYPH R, HEE

fei  jidébu zh| bi néng gan bao qu lao zhi én  xiang yu zhi

Pai ching cung nhau chi thanh danh I& Tam B&o mdi ngwdi tw minh

F—RY, IfRkt. FEEAFHEWNE

xin  déng yitong gié wu ti tou di ge zi feng wéi you shi shén yi

nguyén vi tt khi c6 than thire tré lai cho dén ngay nay, cha me nhiéu

*, ERSH, BREXFEDHZ, —VEE.

|ai zhiyud jinri jing shéng fu mu [i jié gin yuan yi gi€ juan shu

ddi ba con nhiéu kiép va hét thay quyén thuéc ma quy y thé gian Pai tw
bi phu:

EwikRE, KEEKL.

gu1 yi shi jian da ci béi fu

Nam mo6 Di Lac Phat. Nam mo Thich Ca Mau ni Phét.
o A B 13k Fo AR RE 0 A 2 136

na mo mi le fo na mo shi jia méu ni fo

Nam md Tri Tu Phat. Nam mé Diéu Ngw Phat.

FEE R R HERRE 5%

na mo zhi ju fo na moé diao yu fo
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Nam m6 Nhuw Vwong Phat.

mEEIN T 13

na mo ra wang fo

Nam mé La Hau La Phat.

P T AR R AR 155

na mo luod héu lud fo

Nam mo6 Tuc Vwong Phat.

BEELR

na mo su wang fo

Nam mo B¢ Thu Phat.

BERTFH

na mo dé shou fo

Nam mé Lwu Bé Vwong Phat.

R R 5

na mo lid bu wang o6

Nam mo Phap Tang Phat.

B R R

na mo fa cang f6

Nam mo Bldrc Chu Phat.

REEER

na mo dé zhu fé

Nam m6 Hoa Twéng Phat.

R EEER

na mo hua xiang o

Nam mo6 Pai Dwoc Phat.

R R EE

na mo da yao fo

Nam m6 Dwoc Vuong Phat.

R R T

na mo hua wang fo

Nam mé Pac Xoa Ca Phat.
o A4S X 300 3

na mo dé cha jia fo

Nam mo Phat Quang Phat.

rEER

na mo ri guang fé

Nam mé Diéu Y Phat.

RS =gt

na mo miao yin fo

Nam mé Kim Cang Chung Phat.

R & ) 7R 155

na mo jin gang zhong fo
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Nam moé Hué Panh Phat.

BERIRM

na mo hui ding o

Nam mé Y Hanh Phat.

BESTH

na mo yi xing 6

Nam mo Sw T Phat.

R B 5

na mo shi zi fé

Nam mo Théng Tuwéng Phat.

o @A 15

na mo tong xiang fo

Nam mo6 Hué Long Phat.

r SR

na mo hui long o

Nam mo Vo Bién Than Bo tat.

REEES S0

na mo wu bian shén pu sa

Nam mo6 Thién Chu Phat.

REEER

na mo shan zhu o

Nam md Pham Am Phat.
F S5

na mo fan yin f6

Nam mo L6i Am Phat.

BEREH

na mo léi yin fo

Nam md An On Phat.

RERER

na moé an yin fo

Nam mé Quéan Thé Am B6 tat.

BERTEERE.

na mo guan shiyin pu sa ,

Lai quy y nhw vay mwdi phwong tan hw khdng gioi hét thay Tam Bao.

XESKARTARE=FR—V=H.

you fu gui yi ra shi shi fang jin xt kong jie yi gié san bao
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Nguyén xin Tam Bdo rd long tiv bi, dong gia tam nhiép tho, nguyén cho cha
me ba con ching con va quyéen thudc cua cha me ba con ching con tr nay

FEUZENRMER . BEXEHE, EREE;

yuan yi ci béi li tong jia shé shou yuan fu mu gin yuan ge ji juan shu

tr& di cho dén ngay thanh Phat, hét thay t6i chwéng déu dworc tiéu triv, hét

$A A H b 4B A3

®KSB£, ERER. —VIEE, BEERRK.

codng jin ri qu zhi yu pu ti y1 qié zui zhang  jié dé chu mie

thay thdng khé déu dwoc gidi thoat, kiét tap phién ndo hang dwoc thanh

_ o —H- =2 3 K =, 48 3= 352
VIRE, EERBEK. S5 EE, KEF%F.

y1 qié zhong ki bijing jié tudo  jié xi fan nao yong dé ging jing

tinh, twr dai ti tha, tw tai vang sanh, than can chw Phat, dwoc Phat tho ky,

REFNE, BEFE. HiFEH, RwEac.

chang ci si qu zi zai wang shéng qin shizhd f6  xian gian shou ji

t&r vo lwong tdm luc ba la mat thwdng dwoc hién tién, té vo ngai bién,
= s = Rl —r—gah 4 b
EE, NEEE, FABT. NERY.

siwu liang xin  liu bd lué mi chang bu li xing si wu ai zhi

luc than théng lwc, tw tai nhw y, dwoc muoi tri luc, twéng tdt nghiém than,

AWEN, MEAE. SHTH, HEFRS.

liu shén tong i rdyi zi zai dé f6 shi i xiang hao yan shén

ddng 1én Pao trang, thanh bac Chanh giac.
Iﬂ éléiﬁi% y W%Em o

tong zuo dao chang chéng déng zheng jué



Bowing to the Buddhas on behalf of All Parents

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Now we should
be mindful of the kindness of our parents who raise us. They shower us with great
care and love — holding us in their arms, cuddling, and nurturing us. They brave
danger for the sake of our safety and well-being. As we grow up, our parents
instruct us on benevolence and propriety, help us groom before we approach our
teacher, have aspirations for us that we be well versed in the teachings of sages.
In every thought, they wish for us to excel and become outstanding. They provide
for all our needs readily sacrificing the family’s treasures. Thinking and worrying
about us so much, they sometimes cannot sleep peacefully and even fall sick. It is
the most profound kindness in the world, second to none! Thus the Buddha said,
“Nothing in the world can compare to our parents’ kindness.” Monastics who
have renounced the householder’s life, and who have yet to attain the Way, really
need be diligent in cultivation, never abandon doing all good, and accumulate
virtue without cease. In that way, monastics can definitely repay the kindness of
our parents who had undergone so much hardship. Now, on behalf of our parents
in this life, all our parents and kin from the past, from the time we first had
consciousness until now, let us together, with utmost, heartfelt sincerity, bow in
full prostration and take refuge in the Greatly Kind and Compassionate Ones who
are like fathers to those of us in this world.

Namo Maitreya Buddha

Namo Shakyamuni Buddha

Namo Accumulation of Wisdom Buddha
Namo Subduing and Taming Buddha
Namo Suchness King Buddha

Namo Flower Hallmarks Buddha

Namo Rahula Buddha

Namo Great Medicine Buddha

Namo Constellation King Buddha

Namo Medicine King Buddha

Namo Virtuous Hands Buddha

Namo Taksaka Buddha

Namo Renown Far and Wide King Buddha
Namo Sunlight Buddha

Namo Dharma Treasury Buddha
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Namo Wonderful Intent Buddha
Namo Host of Virtues Buddha

Namo Vajra Assembly Buddha
Namo Wisdom Summit Buddha
Namo Skillfully Dwelling Buddha
Namo Mind Practice Buddha

Namo Brahma Sound Buddha

Namo Lion Buddha

Namo Thunder Sound Buddha
Namo Penetrating Attributes Buddha
Namo Peace and Tranquility Buddha
Namo Flourishing Wisdom Buddha
Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends
of empty space. May you gather us in with your power of kindness and
compassion. We hope that all our parents including relatives will, henceforth until
they attain bodhi, have all their offenses eradicated. May they be liberated from
all sufferings and be cleansed of all tainted habits and fetters of afflictions. May
they all attain purity forever. May they forever transcend the four evil paths and
be reborn wherever they wish, draw near and serve Buddhas, and receive the
Buddhas’ predictions. May they never be apart from the four limitless minds and
the six paramitas. May they gain as-you-wish mastery of the four unobstructed
wisdoms and the six spiritual powers, attain the Buddhas’ ten powers, be adorned
with all fine hallmarks and features, and together attain Buddhahood, the Proper
and Equal Enlightenment.
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Lé Phat Thé Cha Me Cac b&i Trwédc
B XXM
feng wei guo qu fu mu i fo

Ngay nay Dai ching d@ng nghiép trong Dao trang hoac cé nguwoi cha
me mat som, khéng thé gap lai, ludong twéng vay thoi.

SEEE, HEAR. EPEERXE, MEM

jin ri dao chang téng ye da zhong ., qi zhong ruo you fu mu shao bian ga

Khi chwa dwoc than théng thién nhan, khéng biét cha me sau khi mat roi

T, $#EHRB, =BER. BRSWEXIR,

bei  nan fu zaiyu kdng xiang you ran ji wei dé shén tong tian yan

than hén sanh vé dau? Chi nén voi nh& sirc phuwdc dire truy niém voi
twédng ma bao on;

AHX Bk, EEME? BERREN,

bu zhi fu mu she bao shén shi géng shéng hé dao wéi dang jing she fu li

lam lanh khong nghi, 1au ngay thanh cong thi quyét dwoc toai nguyén.
Kinh day rang: “Vi vong nhan ma lam phwéc cling nhw givi lvong huéng

Lﬁ*ﬁ%! %%Zzﬂ:! yj}ﬁ%‘ﬁo nf‘Té%—: %tA

zhui ér bao én  wéi shan bu zhi gong chéng bi zhi jing yan wéi wang rén

cho nguwdi di xa. Néu nguwdi 4y da sanh Ién trdi thi cong dire clia ngudi ay
ngay cang lgi ich. Néu nguwdi ay doa lac tam do ac dao,

Ef|, mEmEAN. SEARX, EahE. FR=
zuo fU rd xiang yuan rén ruo shéng rén tian zéng yi gong dé ruo chu san

hoac mac phai tdm nan thi dwoc vinh vién xa lia khd ndo. Néu cac nguo
ay sanh ra gap Phat, tho lanh chanh phap thi lién dwoc siéu thoat té ngb.

i®, WIE/N\EE, KEERE. £5EHRE, XIEE

ta huo zai ba nan yong li zhong ku shéng ruo zhi f6 shou zheng fa
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Cha me bay doi, ba con nhiéu kiép thi trir hét nhirng diéu lo sg, déng dwoc
giai thoat.

A, HISEE. tiHXE, BEHhHK, BRE

jiao  ji dé chao wu qi shi fu mu li jié gin yuan you wei X

D6 1a cach bao on tdi tdn tbi thwong, chi tir chi hiéu ctia ngudi con tri
thurc vay.

R, ARRER. EAEEEEREE, RLHKE.

chd tong déjie tudo  shiweéi zhi zhé zhi ci zhi xiao  zui shang bao én

Ngay nay DPai ching nén phai cung nhau dau thwong hoai niém, 4o nao

RESH, BEXA, BRRE, BFEE, f

xiang yu jinri  ying dang béi qi zhui huai ao nao wi hd géng tong wu

khéc 16c, nghen ngao, gieo minh xudng dat, nguyén vi cha me nhiéu doi

ﬁ%ﬁ*ﬁj’ﬂ’.o %%ﬁ%ﬁ! Eﬁ%ﬂ%! E%W.IﬂFEﬂ!

ti tou di feng wéi guo qu fu mu i jié gin yuan gui y1 shi jian

ddi, ba con nhiéu kiép ma quy y thé gian Dai tw bi phu:

>
REE,
da ci béi fu
Nam mo Di Lac Phat. Nam mo Thich Ca Mau ni Phat.
\
F AT % o EERE A fE b
na moé mi le fo na mo shi jia méu ni f6
Nam m6é Pham Vwong Phat Nam m6 Ngwu Vwong Phat

BELTH BERGEMH

na moé fan wang o na mé da nid wang fo
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Nam moé Loi Pa Muc Phat

RSP H 5

na mo li tudé mu fé

Nam mo6 That Twédng Phat

Fa A E AE

na mo bao xiang fo

Nam mé Bat Mot Am Phat
= ==

R

na mo bu méi yin fo

Nam mé Am B¢ Phat
ﬁ 0N %?%1%

na mo yin dé fo

Nam mo6 Trang Nghiém T Phat

P AL B (5

na mo zhuang yan ci fo

Nam moé Hoa Tich Phat

M ETR
na mo hua ji fo

Nam mé Lwc Hanh Phat

BENITH

na mo li xing f6

Nam mé6 Long DBuc Phat

R ERETE

na mo long dé fo

Nam m6 Trang Nghiém Phat

R B AL B 15

na mo zhuang yan fo

Nam m6 Hoa Bc Phat

Fo 5
na mo hua chi fo

Nam md Svw Tor Phat

R B o

na mo shi zi 6

Nam mo6 DAng Tri Phat
O

EERE

na mo yong zhi o

Nam mo6 Hoa Khai Phat

Fo A 3 e {3
na moé hua kai foé

Nam moé Blc Tich Phat

R B TR

na mo dé ji fo
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Nam mé Thwong Hinh Séc Phat

BEEEEMH

na mo shang xing se fo

Nam mo6 Nguyét bang Phat

P H 1B 1%

na mo yue déng fé

Nam mé Bé Bé Vuwong Phat

ﬁ = *iEEj%

na mo pu ti wang fo

Nam mé B Bé Nhan Phat

ﬁ I = *E ﬂ&1ﬁ

na mo pu ti yan o

Nam md Hué Quéc Phat

F S %

na mo hui guo fo ,

Nam mo Vo Bién Than Bo tat

REEES S0

na mo wu bian shén pu sa

Nam mo6 Minh Diéu Phat

R AR EE (5%

na mo ming yao fo

Nam m6 Oai birc Vuong Phat
MBS E

na mo wéi dé wang fé

Nam mo6 V6 Tan Phat

R R

na mo wu jin fo

Nam mo Than Sung Man Phat

PR 5 St im i

na mo shén chong man fo

Nam mé Quéan Thé Am B6 tat

BERTEERE.

na md guan shi yin pu sa

Lai quy y nhw vay mwdi phwong tan hw khdng gidi hét thay Tam Bao.

X‘?EEFEFW! ﬁuiEE_I_jj_! %}ﬁfﬁé‘ﬁ! —-U]E%o

you fu gui yi ru shi shi fang

jin x4 kong jie  yigié san bao

Nguyén xin Tam Bao rii long tlr bi, ctru vét tiép dd cha me va ba con

FERIE ], REEHKE.

yuan yi ci béi li

FERERXE, BEHE

jiu hu zhéng jié  yuan guo qu fu mu i jié juan
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chdng con nhiéu d&i nhiéu kiép vé qua khiv,tlr nay tré di cho dén ngay
B; &5 BX£, ERiEls. —VIEL&Z, EFE

shu  cong jin ri qu zhi yd dao chang yi gié zui yuan jié dé xiao

thanh Phat Dao, hét thay t6i nhon déu duworc tiéu trie, hét thay khd qua déu
dwoc sach hét, phién nao kiét nghiép hoén toan thanh tinh,

@o —'U]%%, 7-]({[ B%Iﬁ& Tézi%! —i%;sﬁla

tian  yiqgié ku guo yong dé chd mie fan naojiéye  bijing gqing

doan ba chwéng duyén trir nam bd Gy, tu dao B tat rong do ching sanh,

Igﬁzlzﬁl%%! m\EWWO ﬁ%ﬁﬁ! E%_

jing  duan san zhang yuan wu wu bu wei xing pu sa dao guang hua yi

bat giai tu tAm, t& hoang lgi vat, than can Nhw Lai, dwoc Phat tho ky,

. N\f@FD, MshY. mEREE, HBRY

qié ba jié xi xin si hdng bei wu  mian feng ci yan zi chéng miao

khoéng r&i khdi chd, chirng qua vo sanh, tly niém tiéu diéu, dao khap coi

5. TEAR, BE&FRF. BESHEE, BEH

zhi  bugibénchu jinzhtydulou suinian xidao yao bian zha o

Phat, hanh nguyén chong thanh, mau chirng Chanh giac.

T. THERNK, EEER.

tu xing yuan zao chéng su zheng jué
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Bowing to the Buddhas on behalf of Parents from the Past

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Some of us who
were orphaned from young, miss our parents greatly and have been thinking in
vain of them because we have no possibility of ever encountering them again. As
we have not attained the spiritual penetration of the heavenly eye to see which
paths they are in, we should spare no effort and hasten to create blessings on
their behalf to repay their kindness. By unceasingly doing good like this, we will
definitely succeed in doing so. The sutras state, “Creating blessings for the
deceased is like providing for travelers on a long journey. If the deceased have
already been reborn in the human realm or in the heavens, what we have done
will increase their merit and virtue. If the deceased are in the three evil paths,
suffering the eight difficulties, the blessings created will help them forever
transcend the multitudes of suffering. If the deceased are reborn in the time of a
Buddha, they will receive the teachings of the Proper Dharma and immediately
attain sudden awakening. Also, our parents of seven previous lives, as well as all
relatives from kalpas past, will be able to eradicate all of their fears and worries
and attain liberation. This is how a wise person practices compassion and filial
respect to repay the kindness of one’s deceased parents — it is the foremost
method. We should all now feel sorrow, remorse, weep, and bow in full
prostration, as we fondly recollect the memories of our parents. On behalf of all
our past parents, as well as relatives from kalpas past, we now take refuge in the
Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this
world.

Namo Maitreya Buddha

Namo Shakyamuni Buddha
Namo Brahma King Buddha
Namo Ox King Buddha

Namo Li Tuo Mu Buddha

Namo Dragon Virtue Buddha
Namo Reality Buddha Namo Adornment Buddha
Namo Unfading Sound Buddha
Namo Blossoming Virtue Buddha
Namo Sound Virtue Buddha
Namo Lion Buddha

Namo Adorned Phrases Buddha
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Namo Courage and Wisdom Buddha
Namo Accumulation of Flowers Buddha
Namo Blossoming Flowers Buddha
Namo Fortitude in Practice Buddha
Namo Amassing Virtue Buddha

Namo Superior Appearance Buddha
Namo Dazzling Brilliance Buddha

Namo Moon Lamp Buddha

Namo Awe-inspiring Virtue King Buddha
Namo Bodhi King Buddha

Namo Infinity Buddha

Namo Bodhi Eye Buddha

Namo Pervasive Body Buddha

Namo Land of Wisdom Buddha

Namo Boundless Body Bodhisattva
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends
of empty space. May you with your power of kindness and compassion, rescue,
protect, and gather in all beings. May you help eradicate all the karmic conditions
for offenses of our past parents and relatives of kalpas past, from now until they
attain Buddhahood. May you also help them forever wipe out all their
retributions of suffering and ultimately purify their fetters of afflictions. May they
cut off the three kinds of obstructing karmic conditions and dispel the five fears.
May they practice the Bodhisattva Path by expansively teaching and transforming
all beings. Furthermore, may they apply the skills of the eight liberations in
purifying their minds, and make the four great all-encompassing vows. May they
also be able to wait upon the Buddhas in person, reverently receive the wonderful
teachings, instantaneously end all their outflows, and freely traverse all
Buddhalands within a thought. May they quickly accomplish their vows and
practice and attain Proper Enlightenment.
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Lé Phat Thé Sw Trwéng

& R REH

feng wéi shi zhang Ii fo

Ngay nay Dai chung ddng nghiép trong Pao trang da vi cha me va ba
con ma |é Phat roi.

SEEE, BEAT. HEES, LBHE, &

jin ri dao chang tong ye da zhong xiang yu yi wéi fu mu gqinyuan i

Thi lai nén nghi dén on dirc Sw trwdng. Vi sao vay? Vi cha me tuy co
cong sanh thanh dwdéng duc chang ta, nhwng khéng thé lam thé nao

HR. REBSHREE, FUNE? XE3#E

fo jing ci fu ying nian shi zhang én dé héyi gu ér fu mu sui fu

cho chiing ta mau xa lia dwérng ac. Cho nén Su trwdng dbi véi ching ta

£EHRF, FTRSVERMEE. MRUBREEE

shéng yu wo déng bu néng ling wo su li e qu shi zhang yu wo én dé wu

c6 on dirc vo lwgng Sw trvdng c6 long dai tir diu dat khuyén dé, hang
day ching ta tu thién mudn chung ta ra khéi bién sanh tr, dén bo giai

B, KERE, EEEE. EHER, 20K

liang da cijiang yu héng shi xiG shan yuan chid shéng si dao yu bi

thoat bén kia. Moi diéu loi ich déu khién ching ta thay Phat, trir hét phién
nao kiét tap an trd vao dao vo vi.

F. SRfE, SRRk, RERS, KER

an méi shi li yi ling dé jianfé  chu fan nao jié yong chu wu

On dirc nhw vay, ai hay bao dap cho cung tan. Dau tron d&i tu hanh d6 chi
la tw lgi ché chwa phai bao dap on Sw tredng.

. WMILETRE, R LR? FREFTE, 1T

wéi ru ci zhi dé shui néng shang bao ruo néng zhong shén xing dao zhi ke
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S& di Phat day:"Thién tri thirc trong thién ha, khéng ai hon Sw trwdng, da
tw d6 minh lai hay dé ngudi”.

B7, FmENE. FRIAHS: XRTEHRE, B

zi i féei bao shi én suo yi fé yan tian xia shan zhi shi zhé mo

Chung ta ngay nay dwoc xuat gia tho dai gi¢i, hanh phac ndy 1a nhé on Sw

BETR. BREEBE, FEREA. HESH, =5

guo shi zhang ji néng zi du yi fu du rén xiang yu jin ri xing dé

trwang ma dwoc. Nhw thé, moi ngudi ha lai khong lo dén dap nhé twong
on thay sao?

Hx, XEARM. ZzER, EfRSF. EFA

cha jia shou ju zu jie ci zhi zhong én  cong shi zhang dé qi bu rén

Vay Dai chiing cuing nhau chi tam mét 1dng tha thiét, ndm véc sat dat,

NEZIELE? fHEZEL, F—RY, hffkd.

rén zhui nian ci én  xiang yu zhi xin  déng yi tong gié wau ti tou di

nguyén vi Hoa thuwong, A xa 1&, ddng dan tén chirng thwong, trung, ha toa

ERMEHMELR, REEE, FPTE, £&&

feng wéi hé shang a she li tong tan zdn zheng shang zhdng xia zuo ge ji

va quyén thudc cta céc vi &y ma quy y thé gian Dai tir bi phu:

B, BikittE, KEEX.

juan shu guiyishijian da ci béi fu

Nam mo Di Lac Phat. Nam moé Thich Ca Mau ni Phat.

Fa FE R EN 15 RERENE EMH

na mo mi le fo na mo shi jia méu ni f6
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Nam mé Téi Thwong Phat

R b

na mo zui shang 6

Nam mo6 Hué Pirc Phat

RERRR

na mo hui dé fo

Nam mo6 Pao Suv Phat

Fa R A

na mo dao shi fo

Nam moé Thwong Thi Phat

i et

na mo shang shi f6

Nam md Tri Thé Phat

BEENE R

na mo zhi li shi fé

Nam m6 Dé Vwong Phat

F s 5

na mo di wang fo

Nan mo Oai Buc Phat

B BT

na mo wei dé fé

Nam mé Thanh Tinh Chiéu Phat
\isé_
Iﬁ PZTNY /ﬁ IEI\I\\\1%

na moé qing liang zhao fo

Nam mé Diéu Am Thanh Phat

K3 =gt

na mo miao yin fo

Nam mo6 VO Ngai Tang Phat

P R L

na mo wu ai zang fo

Nam mo Bai Ton Phat

REXEMH

na mo da zdan fé

Nam mo Pai Diém Phat

RSN

na mo da yan f6

Nam mé Ché Luc Phat

B 1115

na mo zhi li fé

Nam mo Thién Minh Phat

.ﬁll\\ =] HH1%

na mo shan ming o
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Nam m6 Danh Van Phat

A

na mé ming weén fo

Nam mé V6 Tran Cau Phat

R EEEIRG

na mo wu chén gou fo

Nam mé Suw T Quan Phat

B AT E

na mo shi zi jan fo

Nam mo6 Danh Thanh Phat

RERE

na md ming shéng fo

Nam mo Dai Tang Phat

EEPN 4G

na mo da zang f6

Nam mo6é Pham Van Phat

REREG.

na mo fan wén fo

Nam mo Vo Bién Than Bo tat.

REEES S0

na mo wu bian shén pu sa

Nam mo6 Boan Nghiém Phat

R v B (5%

na mo duan yan {6

Nam mo6 Oai Nghi Phat

R B IR 15

na mé wéi yi fo

Nam mo6 Thién Vwong Phat

rEEXEH

na mo tian wang fo

Nam mé Thi Thang Phat

Fa FETR B 155

na mo shi sheng fo

Nam mo Phuwéc Bire Quang Phat
M ERE I

na mo fu dé guang fo

Nam mé Quéan Thé Am B6 tat.
EEHHZERE.

na md guan shiyin pu sa .

Lai quy y vy mwdi phwong tan hw khéng gi¢i hét thay Tam Bao.

X‘?EEFEFW! ﬁuiEE_I_jj_! %}ﬁfﬁé‘ﬁ! —-U]E%o

you fu gui yi ru shi shi fang

jin x0 kong jie  y1 gié san bao
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Nguyén xin Tam Bao rii long ttr bi, déng gia tam nhiép tho, nguyen Hoa
thwong, A xa l&, ddng dan ton chung thwong, trung, ha toa va cac quyén

'/\LX%'HLEjJ! I_.UJ[HEXo '/\%uréﬁﬂ%$! Hiﬂg

yuan yi ci béi li tong jia she shou yuan hé shang a shé li tong tan zln

thudc clia cac vi ay, tr nay tré di cho dén ngay thanh Phat, tat ca toi

nﬁy .J:.I:FTEE %&%E ‘ﬁé E%! :I:élélﬁ

zheng shang zhong xia zuo ge ji juan shu céng jin ri qu zhi zuo dao

chwéng déu dwoc thanh tinh, tét cé théng khé déu dworc giai thoat, tat

iﬁ _U]%Bﬁ! % Iﬁl —mﬁg, ?&?%ﬁg

chang yi qgié zui zhang jie dé ging jing yi gié zhong ku xi dé jie

ca phién ndo déu dwoc doan triv; tiy y sanh vé Tinh D6 cta chw Phat,
Bt. —VIMETE, BFEfR. BESELE, #HF
tud . yiqgié fan nao jié dé duan chd , sui nian wang shéng zha 0 jing

hanh nguyén 86 tat déu dwoc hoan toan, tai thi vo tan, phap thi vo

T. ERTE, BEBRAE. MRER, EkE

tu pu ti xing yuan  jié xi ju zU cai shiwu jin fa shiwu

tan, phwdc dire vo tan, an lac vo tan, tho mang vo tan, tri hué voé tan, t vo

EO %E?Elu\%! #%I\\\EO %np Iu\%! *ﬂ%l‘“

jin fu dé wu jin an le wd jin shou ming wu jin zhi hui wu

lwong tdm, luc ba la mat thuwérng dworc hién tién, t vo ngai tri, luc than

£. OEED, NEKEZE, BERm. HER

jin si wu liang xin liu bo lué mi chang dé xian gian si wu ai

th(“)ng lwe, ty tai nhw y, vao dinh Lang Nghiém, dwoc tam kim cang, khong

BEARHEN, IEEE. FaBE=kK, 50

zhi liu shén tong i rdyi zi zai zhu shou léng yan san mei dé jin gang
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bd thé xwa, tréd lai d&i nay, héa dd ching sanh.
. PEEXE, EBRRLE.

shén bu she bén shi  huan jiu zhong sheng
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Bowing to the Buddhas on behalf of All Spiritual Teachers

Today, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We have bowed
to the Buddhas with utmost sincerity on behalf of our parents. We ought to now
think of repaying the kindness of our Teachers of the Way. Why? Although our
parents gave birth to us and brought us up, they are not able to help us quickly
transcend the evil paths. Our teachers’ kindness on the other hand, is boundless.
With their deep compassion, they exhort, guide, and encourage us to continually
cultivate all goodness. They hope that we transcend birth and death and reach
the other shore. Everything they do is to benefit us, enabling us to quickly
eliminate the fetters of afflictions, see the Buddhas, and forever abide in the
Unconditioned. Who could ever hope to repay such kindness from their
supremely lofty virtue? Even if we were to cultivate the Way for our whole life
just for the sake of benefiting ourselves, we would still be unable to repay the
kindness of our teachers. Therefore, the Buddha said, “Among teachers, foremost
are teachers of the Way.” It is because they not only take themselves across but
others as well. It is all due to the kindness of our teachers that monastics have
been able to leave the householder’s life and receive full ordination. So, how
could we all not cherish and keep in memory the kindness of our teachers? Let us
all bring forth utmost, heartfelt sincerity to bow in full prostration, and take
refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to
those of us in this world on the behalf of our teachers of Dharma, acharyas,
ordination certifying masters, monastics of the three seniorities, as well as their
families and retinues.

Namo Maitreya Buddha

Namo Shakyamuni Buddha

Namo Supreme Buddha

Namo Pure Radiance Buddha
Namo Wisdom and Virtue Buddha
Namo Wonderful Voice Buddha
Namo Guiding Master Buddha
Namo Treasury of Non-obstruction Buddha
Namo Superior Giving Buddha
Namo Greatly Honored Buddha
Namo Wisdom Strength Buddha
Namo Great Flame Buddha
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Namo Royal Monarch Buddha

Namo Power in Self-restraint Buddha

Namo Awe-inspiring Virtue Buddha

Namo Skilled in Clarity Buddha

Namo Renowned Buddha

Namo Upright and Adorned Buddha

Namo Free of Defilement Buddha

Namo Awe-inspiring Deportment Buddha

Namo Lion Army Buddha Namo Celestial King Buddha
Namo Sublime Reputation Buddha

Namo Unique and Supreme Buddha

Namo Great Treasury Buddha

Namo Glowing with Blessings and Virtue Buddha
Namo Brahma Hearing Buddha

Namo Boundless Body Bodhisattva

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

Again, we take refuge with the Three Treasures of the ten directions to the ends
of empty space. May you gather us in with your power of kindness and
compassion. May you help cleanse the karmic offenses, eradicate the suffering,
and dispel all the afflictions of our teachers of Dharma, acharyas, ordination
certifying masters, monastics of the three seniorities, as well as that of their
families and retinues, from now until they all attain Buddhahood.

May they be reborn in the Buddhas’ pure lands according to their wish. May they
perfect all their bodhi vows and practices; may they practice limitless giving of
wealth and Dharma. May they have limitless blessings and virtue, limitless peace
and happiness, limitless longevity, and limitless wisdom. May they always dwell in
the four limitless minds and the six paramitas. May they gain as-you-wish mastery
of the four unobstructed wisdoms and the six spiritual powers. May they abide in
the foremost Shurangama samadhi, and attain the vajra-indestructible body. May
they never relinquish their fundamental vows to take living beings across.
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The Buddha Speaks the Ullambana Sutra

Pha
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Phat Thuyét Kinh Vu Lan Bon

(BhRIE L)

fo shuo yu lan pén jing

Nam M6 Vu Lan Bon Hgi Phat Bo Tat (3 lan)
AEIMETHERE =®

na mo yu lan pén hui {6 pu sa

Téi nghe nhw vay: Mét IGc no, dirc Phat ¢ trong vweon Ky Tho Cap
Co6 Djc tai nwéc Xa Ve.

o K H,  —IFHh, AefEAMLINVER,

ru shi wo weén. yishifé, zaishé weigud qi shu géi gu du yuan.
Ong Pai Muc Kién Lién vira méi chirng dwec sdu phap than thong
O6ng muon ciru do cha me cia ong dé dén dap cong on ba mém.

N B4 55518,  RAXE,  MILAEIE,

da mu jian lian shi dé liu tong, yu du fu mu, bao ru bu zhi én,

Ong lién dung dao nhan xem khip trong thé gian, thay ba vong mau
ciia 6ng sanh vao trong loai nga quy chang dwoc udng in,

BP VAR, B, A TH AR,

jlyldao yan, guan shishijian, jian qi wang mu shéng e gui zhong,

than the om gay da bec lay xwong. Thay thé, 5ng Muc Lién ching
xiet xot thwong, lién lay binh bat dung com dem dang cho me 6ng.
R RS, B2AER,  BPEREHK,

bu jian yin shi pi gt lian 1i. mu lidn bei ai,  ji bo chéng fan,
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Me 0ng tiép dwgc binh bat com, bén dung tay trai che bat,

VER o FHIFERER, AL F =R,

wang xiang qi mu. mu dé bo fan, bian yi zuo shou zhang fan,

tay mit béc com. Com ciia ba boc chwa vao dén miéng da héa thanh
than lira, ba an khong dang.

5T, BAAD,  RmKKR, BAFE

you shou chuai shi, shi weiru kou, hua chéng huo tan, sui bu dé shi.

Ong Muc Lién kéu to, budn rau khoc l6c, voi va tré vé bach véi dic
Phat, thuat dia nhirng viéc nhw the.

B kb, Ejfewz, BEa#Hh, AR,
mu lidn da jiao, béihao ti qj, chi hai bai o, ju chén ru cl.
Pirc Phat day rang: Toi ciin ciia me 6ng gy két sdu ning, chang
phai than lgc cia mét minh 6ng ma c6 thé lam ciru dworc.

e HEERRE, Ak — AT BT EAT,
fo yan: ru mu zui gen shen jié, fei ru yirén li suo nai hé.

Dau ring 6ng c6 long hiéu thuan, tiéng tim vang dong cé troi dat,
ma nhirng vi thién than, dia ky, ta ma, ngoai dao,

HHEFIRE S R,  RAywAr, K, JhiE
ru sul xiao shun shéng dong tian di, tian shén di shén, xié mo, wai
dao
dao si va bon vi Thién vwong than ciing khong thé 1am thé nao ciu
dwoc. Can phai nho dén
#E, WREAN, FIAEEM. FATH

dao shi, sitian wangshén, yibunéngnaihé. dang xu shifang
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strc oai than ciia chiing Ting & muoi phuong, me ong méi co thé giai
thoat. Nay Ta sé noi phwong phap ctru te,
A BATZ 7], ThIRREIL . B4 8 AR,

zhong séng wei shén zhili, nai dé jié tuo. wu jin dang wéi ru shuo,

lam cho tat ca ké bi hoan nan nhw thé, déu dwec thoat khéi nhirng
sw buon kho, t¢i chwéng tiéu trir.

Bikzixk, S—wi, HHEEE, RERRHK
jiu ji zhi fa, ling y1 gie nan, jieliyouku, zuizhang xiao chu.
Pirc Phat bao 6ng Muc Lién: Ngay ram thang Bay langay Tu Tw
cua chung Tang ¢ mwoi phu’O’ng, dén ngay ay

hEB2: T FAE, AEATREE, B8 &E,

f6 gao mu lian: shi fang zhong séng, yu qi yue shi w ri, séng zi zi shi,

nguwoil lam con phai nén vi cha me trong bay doi da qua va cha me
trong doi hién tai dang bi khon trong vong ach nan,

ALY, RIAEXF, RittvH, BHHH

dang wei q1 shi fu mu, jixian zai fu mu, € nan zhong zhé, ju fan bai

ma sam nhirng giwong trai ném chiéu, nhitng bon chau dung nwéc
rira, hwong dau, den nen, nam thi trai, com canh tram thir nhirng

"*ﬁﬁ‘%, /&/ﬁm\_w A i 4r J"@, NN )

wei wl guo, jiguan pénqi, xiang you ding zhuy, chuang fi wo ju,

d6 an ngon lanh nhirt trén doi, dwng vao trong bén ciing dwong cho
hang Dai duc Tang ¢ muoi phuwong.

EHHE, UFAETP, Ha+T 7 RIEFAG

jin shi gan meéi, yizhe pénzhong, gongyang shifangdadé Zh(‘)ng
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Pang trong ngay do, tat ca Thanh chdng: hoic nhirng ngwoi tu thién
nhap dinh é trong nui,

Tz A, — I E R, AL AR 2

seng. dang ci zhiri, yi qie sheng zhong, huo zai shan xian chan ding,

hoic nhitng vi chitng dwoc bon dao qua, hodc nhirng nguoi di kinh
hanh dwéi coi cdy hoac nhirng bwe Thanh vin va Duyén giac da sau

RAFWER, RBTEIT, H>das, HKL
huo dé si dao guo, huo shu xia jing xing, huo liu tong zi zai, jiao hua
phép than thang tu tai gido héa, hoic 1a hang Thép dia Bo tat Dai
nhon quyén hién lam Ty kheo... dong

FE%S, RTHERKRA, HHAWLAL, AKX
shéng wén yuan jué, huo shi di pu sa da rén, quan xian bi qit. zai da
hoi vé ¢ trong Pai ching déu ddong nhirt tam 1anh the bat com, dao
dwrc cia hang Thanh chung

B, RR—u, RRER, AR,
zhong zhong, jie tong yixin, shoubo hélué fan, ju qingjingjie,
hoan toan giéi hanh thanh tinh @6 rat 1a réng l6n. C6 ngudi nao
cing dwong cho hang ching Tang Ty Tw dwong ay, thi
ﬁi%iﬁ, ‘ﬁl{l\s /il%o ‘/ﬁ;ﬁ{%éy

sheng zhong zhi dao, qi dé wang yang. qi you gong yang,

cha me cung luc than quyén thudce trong doi hién tai cia nguoi dé

L kB BAERE, CHRLE, AEH

ci deng z1 z1 seng zhé, xian zai fu mu, qishifumu, liu zhdng gin
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dwoc ra khéi chon kho tam do, lién giai thoat hwéng tho nhirng do
Mmaic, mon an tw nhién,

B, AHzgzE,  RHER, RREAA.
shu, dé chusan ta zhiku,  ying shijié tuo, y1 shi zi ran.
Nhw cha me hién dang con song, thoi song lau trim tudi huéng
phwoc an vui. Con cha me trong bay doi da qua, déu dwoc

FRRRXFRAA, WBEBF, FLTLHEXHF

ruo fu you fu mu xian zai zhé, fu le bai nidn, ruo yi wang qi shi fu mu

sanh 1én cdi troi, hda sanh ty tai vao trong cdi troi sang dep.

AR, BAERE, AREER THEZRE,

sheng tian, zi zai hua shéng, ru tian hua guang, shou wu liang kuai le.

Bay gio, dirc Phat truyén ching Ting ¢ mudi phuong, trudc phai vi
nguwoi thi chid mong cho chd nguyén, cau cho cha me bay doi,
B by + 7 G, R e KU,

Shi f6 chi shi fang zhong séng,  jié xian wei shi zhu jia zhou yuan.

ma chuyén y thién dinh réi sau méi tho thwc. Liic ban dau the thuc,
L XFTHEEE, AREAXE. WA

q1 shi fu mu xing chan ding yi, ran hou shou shi. cht shou pén

truedc hét dé mén in noi trwée dic Phat, hay dé truéc twong Phat
trong chua thap, ching Tang dong chi nguyén xong, roi mei tw tho
thuc.

i, A Ear, BB, Eaxe.

shi, xian an zai f6 ta qian, zhong séng zhou yuan jing, bian zi shou shi



32

Lic dé, ong Muc Lién Ty kheo va hang dai Bo tat déu rat vui mirng,
MIF B E, BRUKEREFRER, 7 AKE
Er shi mu lidn bi qit, ji cf da hui da pd sa zhong, jié da huan xi.

tiéng budn rau khoc 16c cia 6ng Muc Lién lién nin ling. Chinh
trong ngay do, ba me cia ong Muc Lién

f B2z,  BARRK. £ B2 ALH,

Er mu lian béi ti qi shéng, shiran chi mie. shishi mu lian qi mu,

dwoc thoat khéi mét kiép chiu kho trong loai nga quy.

Rp7A 2 HAF IR — 2R R Fo

ji ya shi ri dé tuo yi jié e gui zhi ku.

Ong Muc Lién lai bach véi dirc Phat riang: “Sanh mau ciia dé tir nay
do nho sire cong dirc cia Tam Bao va swc oai than

mrREBahs: [ PTHes, R[/E=%

9
Er shi mu lidn fu bai fi yan:  di zi sud sheng mti, dé méng san bio,
ciia ching Ting ma dwoc khéi kho. Con vé doi vi lai, tat ca
NIEZ T, BAG AP Z T o & AR —nth
gong dé zhili, zhong seng wei shén zhi i gu. ruo wei lai shi y1 qgie o6
dé tir ciia Phat tu hanh hiéu thuan ciing phai phung Bon Vu Lan dé
ciru d§ cha me hién tai

Y, ITHFIEE, NREALRIRE, HERALEX

dizi, xing xiao shun zhé, yi ying feng ci yu lan pén, jiu du xian zai fu

nhan dén cha me trong bay doi da qua, 1am nhu thé dwoc ching?
&, BELERE, ThHARR?

vV

mu, nai zhi qi shi fu mu, keé wéi ér fou ?'
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Pirc Phat noi: “Ong héi rat hay! Chinh 1a Ta vira muén néi, ma éng
nay héi lien.

e [ KE®RM, KRAEBRR, AR .
f6 yan: da shan kuai wen, wo zheng yu shuo, rujin fu wen.

Nay thién nam tir! Nhirng nguwoi tu hanh hiéu tir hoic 14 Ty kheo, Ty
kheo ni, hoac la quoc vurong, thai tit,

£9F! XHAE, AR, BE, KF, 7,

shan nan zi! ruo you bi qiu, bi it ni, gudé wang, taizi, wang zi,

quan dai than, té twéng, tam cong, trim quan, mudn din, ké thir
thap hen, v.v.. den ngay ram thang Bay,

KE, F48, =», 8%, R, BEA, TFA
da chén, zai xiang, san gong, bai guan, wan min, shu rén, xing xiao ci

ngay dic Phat hoan hy, ngay chiing Ting Tu ti, déu nén truéc vi
cha me hién tai va cha me trong bay doi da qua, ma sam com

#, WRAMARLELE, BELHXE, AL

zhé, jie ying wéi su0 shéng xian zai fu mu, guo qu qi shi fu mu, yu qi

va d0 dn trim vi thom ngon dé vao Bon Vu Lan ciing duong

T v - < A
A+tzBa, #HE&KaEH, FaiB. AF%REKE,
yue shiwuri, {6 huan xiri, seng zizirl. yibai wei fan shi,
cho chiing Ting Tw tir & mwoi phwong. Cau nguyén cho cha me
hién tai dwgc song lau tram tuoi,

ZhHWMatr, #tTFHZa&g. CEEEREXHE,

an yu lan pén zhong, shi shi fang zi zi séng. qi yuan bian shi xian zai fu mu



34

khong dau 6m, khong tat ca hoan nan kho n&o, nhin dén cau
nguyén cho cha me trong bay doi da qua thoat khéi chon

F4 B F R, s—EHZE, HELH
shou ming bai nian wu bing, wu yiqie ku ndo zhi huan. nai zhi qi shi
kho nga quy, sanh vao trong loai nguoi, hodic cdi Troi huéng phwéc
vui vo cung.”

KEFEHRAE FERAT, FELE AR, |
fumuli e gui ku, désheng tian rén zhong, fu le wu ji.'

Phat bao chw thién nam ti, thién nit nhan: “La hang dé ti cia Phat
tu hanh hiéu thuan,

hE#EEFF, E4A: [ ZHBHTFHEFEE,
f6 gao zhu shan nan zi, shan ni rén: ‘shi fa di zi xid xido shun zhé,

trong mdi niém phai thwong nhé twéng cha me hién tai, nhan dén
cha me trong béiy doi. Moi nam den ngay Ram thang Bay,

e/ w e X E, 7 & LA, FF L

ying nian nian zhong chang yi fu mu, nai zhi q1 shi fu mu, nian nian qi

do long hiéu thuan thwong nhé twéng dén cha me da sanh minh,
AtARB, TUAFRBMAXE, TELEHEXE,
yue shi wu ri, chang yi xiao ci yi suo shéng fu mu, nai zhi qi shi fu mu.
vi cha me sam Bon Vu Lan ciing dwdng dirc Phat va ching Ting, dé
dén dap cong on tir &i nUOi nang caa cha me.

HELBMAE, whAE, ARXFEEEEZIE.

wei zuo yu lan pén, shi fu ji seng, yi bao fu mu zhdang yang ci ai zhi
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Néu lam d¢ tir cua dic Phat, tat ca phai nén phung tri phwong phap
bao hieu nay.

HE—mhiT, REEFLAL. ]
en. Ruo yiqie fu di zi, ying dang feng chi shi fa.'

ay gio, ong Pai Muc Kién Lién Ty kheo va bon hang dé tir déu vui
murng tuén theo thuc hanh.

MRS, WEHT, MBR, KIET

Er shi mu lian bi qit, si bei di zi, wén f6 sud shuo, huan xi feng xing.

Phat Thuyét Kinh Vu Lan Bon

(b 200 48 )

“f6 shuo yu lan pén jing”

B&o Phu Mau An Chan Ngon
i]i iﬁ-’@ N -\%‘

bao fu mu én zhén yan

Nam mo6 mat 1at da da ba dué sa ha.

na moé mi li duo, duo po6 ye, suo he.
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The Buddha Speaks the Ullambana
Sutra

Thus | have heard, at one time, the Buddha dwelt at Shravasti in

the Garden of the Benefactor of Orphans and the Solitary.
Mahamaudgalyayana had just obtained the six penetrations and
wished to cross over his father and mother to repay their kindness
for raising him. Thus, using his Way Eye, he regarded the world
and saw that his deceased mother had been born among the
hungry ghosts. Having neither food nor drink, she was but skin
and bones.

Mahamaudgalyayana felt deep pity and sadness, filled a bowl
with food, and went to provide for his mother. She got the bowil,
screened it with her left hand, and with her right hand made a fist
of food. But before it entered her mouth, it turned into burning
coals which could not be eaten. Mahamaudgalyayana called out
and wept sorrowfully, and hastened to return to the Buddha to set
forth all of this.

The Buddha said, "Your mother's offenses are deep and firmly
rooted. You alone do not have enough power. Although your filial
sounds move heaven and earth, the heaven spirits, the earth
spirits, twisted demons, and those outside the way, Brahmans,
and the Four Heavenly King Gods are also without sufficient
strength. The awesome spiritual power of the assembled Sangha
of the ten directions is necessary for liberation to be attained. |
shall now speak a Dharma of rescue which causes all those in
difficulty to leave worry and suffering, and to eradicate obstacles
from offenses.

"The Buddha told Maudgalyayana, "The fifteenth day of the
seventh month is the Pravarana Day for the assembled Sangha of
the ten directions. For the sake of fathers and mothers of seven
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generations past, as well as for fathers and mothers of the
present who are in distress, you should prepare an offering of
clean basins full of hundreds of flavors and the five fruits, and
other offerings of incense, oil, lamps, candles, beds, and bedding,
all the best of the world, to the greatly virtuous assembled Sangha
of the ten directions.

"On that day, all the holy assembly, whether in the mountains
practicing dhyana samadhi, or obtaining the four fruits of the Way,
or walking beneath trees, or using the independence of the six
penetrations to teach and transform Sound Hearers and Those
Enlightened to Conditions, or provisionally manifesting as
Bhikshus when in fact they are Great Bodhisattvas on the Tenth
Ground--all complete with pure precepts and ocean-like virtue of
the holy Way--should gather in a great assembly and all of like
mind receive the Pravarana food.

"If one thus makes offerings to these Pravarana Sanghans, one's
present father and mother, parents of seven generations past, as
well as the six kinds of close relatives will escape from the three
paths of suffering, and at that time attain release. Their clothing
and food will spontaneously appear. If the parents are still alive,
they will have wealth and blessings for a hundred years. Parents
of seven generations past will be born in the heavens.
Transformationally born, they will independently enter the celestial
flower light, and experience limitless bliss."

At that time the Buddha commanded the assembled Sangha of
the ten directions to recite mantras and vows for the sake of the
donor's family, for parents of seven generations. After practicing
dhyana concentration, the Sangha accepted the food. When they
first received the basin, they placed it before the Buddha in the
stupa. When the assembled Sangha had finished the mantras
and vows they received the food.
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At that time the Bhikshu Maudgalyayana and the assembly of
Great Bodhisattvas were all extremely delighted and the sorrowful
sound of Maudgalyayana's crying ceased. At that time
Maudgalyayana's mother obtained liberation from one kalpa of
suffering as a hungry ghost. Maudgalyayana addressed the
Buddha and said, "This disciple's parents have received the
power of the merit and virtue of the Triple Jewel, because of the
awesome spiritual power of the assembled Sangha. If in the
future the Buddha's disciples practice filiality by offerings up the
Ullambana basins, will they be able to cross over their present
fathers and mothers as well us those of seven generations past?"

The Buddha replied "Good indeed! | am happy you asked that
guestion. | just wanted to speak about that and now you have also
asked about it. Good man, if Bhikshus, Bhikshunis, kings, crown
princes, great ministers, great officials, cabinet members, the
hundred ministers, and the tens of thousands of citizens wish to
practice compassionate filial conduct, for the sake of the parents
who bore them, as well as for the sake of fathers and mothers of
seven lives past, on the fifteenth day of the seventh month, the
day of the Buddha's Delight, the day of the Sangha's Pravarana,
they all should place hundreds of flavors of foods in the
Ullambana basins, and offer them to the Pravarana Sangha of the
ten directions. They should vow to cause the length of their
present fathers' and mothers' lives to reach a hundred years
without ilinesses, without sufferings, afflictions, or worries, and
also vow to cause seven generations of fathers and mothers to
leave the sufferings of the hungry ghosts, to be born among
humans and gods, and to have blessings and bliss without limit."

The Buddha told all the good men and good women, "Those
disciples of the Buddha who cultivate filial conduct should in
thought after thought, constantly recall their present fathers and
mothers when making offerings, as well as the fathers and
mothers of seven lives past, and for their sakes perform the
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offering of the Ullambana basin to the Buddha and the Sangha
and thus repay the loving kindness of the parents who raised and
nourished them."

At that time the Bhikshu Maudgalyayana and the four-fold
assembly of disciples, hearing what the Buddha said, practiced it
with delight.

End of the Buddha Speaks the Ullambana Sutra.

--- 000 ---

TRUE WORS FOR REPAYING PARENTS’ KINDNESS
na mo mi li dud, dud pO ye, SUO he (circumambulate)
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PHO BAI

i

Nam Mo Bén Su Thich Ca Mau Ni Phat (3x)

R AR A JE 155

Namo bén shi shi jia moéu ni fo

Nam M6 Van Thu Su Lei Bo Tat (3x)

B SRR T E b

na mo wénshd shi li pdsa

Nam Mo Phé Hién Bo Tat (3x)
EELEEE

na mé pu xian pu sa

Nam M6 Quan Thé Am Bb Tat (3x)
BT EE

na mo guan shiyin pu sa

Nam M6 bia Tang Vuong Boé Tat (12x)

B S e

na mo di zhang wang pu sa

Nam M6 Vu Lan Héi Thugng Phat Bo Tat (3x)

BELNAE LHhEE

na mo yu lan pén hui shang fu pu sa
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Ké Héi Huéng

Bl =115

Phap héi cong dirc thu thang hanh

N 4 Y

B EREBTT

fa hui gong dé shi sheng heng

Vo6 bién thang phudéc giai hsi huéng

2 BRE El o

wu bian sheng fu jié hui xiang

Phé nguyén tram nich chu chidng sanh
~ “ .&

RS RE

pu yuan chén ni zhG zhong shéng

T6c vang vO lugng Quang Phat sat
EIFEECHR

su wang wu liang guang fo sha

Thap phuong tam thé nhat thiét Phat

+A=H—P0%

shi fang sanshi yi gie f6

Nhat thiét Bo Tat Ma Ha Tat

— VI E R A B

y1 gie pu sa mo hé sa

Ma Ha Bat Nha Ba La Méat

BRREKES

mo hé bo ré bo luo mi
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CELEBRATION OF ULAMBANA

L& H3i Vu Lan Bon
8:00am Bowing to the Buddhas on behalf of All Parents (Present & Past)

and All Spiritual Teachers

Lé Phat thé cho Cha Me (hién d&i & qua kh), Su Truwéng

9:20am Ullambana Sutra + True Words for Repaying Parents’ Kindness

Tung Kinh Vu Lan B6n va Bao Phu M3u An Chan Ngén
9:50am Universal Bowing Pho Bai

10:45am Meal Offering Cung Ngo
1:30pm Dharma Talk by DM Heng Chiang

Phap Su Hang Giang Thuyét Phap
3:00pm Earth Store Repentance Dia Tang Sam

6:00pm Evening Ceremony Cong Phu Chiéu

7:00pm Candle Light Offering to Great Strength Bodhisattva.

Hoa Pang Cung Ngai Pai Thé Chi Bé Tat (dan sanh)



